\_shv3.0 640 Text

\ref TWb090405-0107.001

\ELANBegin 0:00.0

\ELANENd 0:05.0

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\orig

\tx [Introduction]

\fe

\fa

\nt Transcribed by SH, starting on August, 25th, 2010. Finished on August, 25th, 2010. Checked
by CN 111128.

Ixid's (of paradigmatic grammatical elements, changed in 2011) not consistently updated.

\ref TWb090405-0107.002
\ELANBegin 0:05.2
\ELANEnNd 0:37.0

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 102

\orig Uu si n¥aqgi ¥xam. Uu si n¥agan 'nlaghan.

\txuu si n#aqi Fxam, uu si n¥agan 'nlaghan

\mb uu si n¥agM -i  #xam uu si n¥agM -an 'nlaghan

\ge4 IPFVsneak.up-1> oryx.S1 4 IPFV sneak.up -2ii> oryx.P2ii
\ps pro partvir -vsfagrn pro partvir -vsfagrn

\Ixid 106 143 667 -005i rk136 106 143 667 -005 rk139

\fe They sneak up on the gemsbok(s).
\fa Hulle kruip vir die gemsbok(ke) op.
\nt

\ref TWb090405-0107.003
\ELANBegin 0:37.2
\ELANENd 0:59.0

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 103

\orig Uu si ui xai. Uu si luan xare.

\txuu  si luhi Xai, uu si ldhan xare

\mb 0u si !0hM -i  xai ud si !0hM -an  xaré
\ge4 IPFVfollow -1> kudu.S14 IPFV follow -2ii> kudu.P2ii
\ps pro partvtr -vsfagrn pro partvtr -vsfagrn



\Ixid 106 143 601 -005i 487 106 143 601 -005] 491

\fe They follow the kudu(s).
\fa Hulle volg vir die koedoe(s).
\nt possibly lui, but: LH (not HH as expected for Ui 'follow -1>") and then !6han

\ref TWb090405-0107.004
\ELANBegin 0:59.5
\ELANENd 1:18.5

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 104

\orig Sillxae si kuru ki Ixai nlaan qum.

\tx sillxaé si kuru ki Ixai nlaan qum

\mb si- lIxaé& - si karu ki Ixai nlan qum

\ge - man.S3i -DEF IPFV make MPO:1>snare.S1 DAT:2i> ostrich.P2i
\ps pf- n -sf partvprep parti n parti  n

\Ixid 150- 152 -394 143 rk131 018 rk078 021g 480

\fe The man is making a trap for ostriches.
\fa Die man maak 'n val (string) vir die voelstruise.
\nt

\ref TWb090405-0107.005
\ELANBegin 1:19.0
\ELANENd 1:43.8

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 105

\orig Nn [I"uin sae qoye lii Oai.

\txn llhoa si nluni ke qoye li Qai

\mb nn Ihéa si nluni ké goye il O4&i

\ge 1S NEG IPFV want MPO:3i> ostrich.S3i GEN:1> meat.S1
\pspro part partvprep parti n parti n

\Ixid 108 rk036 143 rk265 021 479 018i 356

\fe | hate/don't like the meat of the ostrich.
\fa Ek haat/hou nie van die voelstruis se vleis.
\nt

\ref TWb090405-0107.006
\ELANBegin 1:44.0
\ELANENd 1:53.8



\pause
\ELANParticipant 268-FT

\cfn 105

\orig Nn [I"uin sae qoye lii Oai.

\tx A [I"Uin sae qoyé i Oai

\mb AnA II"Gin saM -¢  qdye lii Oai

\ge 1S hate find -3i> ostrich.S3i GEN:1> meat.S1
\ps pro vitr vir -vsfagrn parti n

\Ixid 108 sb01 rk107 -005h 479 055 356

\fe | hate/don't like the meat of the ostrich.
\fa Ek haat/hou nie van die voelstruis se vleis.
\nt

\ref TWb090405-0107.007
\ELANBegin 1:54.0
\ELANENd 2:11.2

\pause

\ELANParticipant 268-FT
\cfn 106

\orig

\txuu si lae lloa

\mbudsil'aM -& léa

\ge4 IPFV slaughter.S -3i> springbok.S3i
\ps pro part vir -vsfagr n

\Ixid 106 143 rk322 -005 515

\fe They are flaying the springbok.
\fa Hulle afslag die springbok.
\nt semantic: to flay, skin (abbalgen, haeuten); also: to dress (ausnehmen)?

\ref TWb090405-0107.008
\ELANBegin 2:11.5

\ELANENd 2:48.0

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 106

\orig Uu si #gx'aye lloa.

\tx 0 si g¥gx'ayé lloa

\mb 00 si g¥gx'ayM -&¢  ll6a

\ge4 IPFV cut.open -3i> springbok.S3i
\ps pro part vtr -vsfagr n

\Ixid 106 143 sb02 -005h 515



\fe They are slaughtering the springbok.
\fa Hulle oopmaak die springbok.
\nt talk about semantic

\ref TWb090405-0107.009

\ELANBegin 2:48.2

\ELANENd 3:00.0

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 106

\orig

\txuu si sil'ana lom

\mb uu si si- 'arM -an  lém

\ge4 IPFVPL- flay.P -2i> springbok.P2i
\ps pro partpf- vir -vsfagrn

\Ixid 106 143 150b-rk326 -005g 582

\fe They are flaying the springboks.
\fa Hulle afslag die springbokke.
\nt

\ref TWb090405-0107.010
\ELANBegin 3:00.2

\ELANENd 3:10.0

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 106

\orig Uu si #gx'ann ka llom.

\tx Ul si g¥gx'annka llém

\mb Ul si g¥gx'ann kad llom

\ge4 IPFV cut.open  MPO:2i> springbok.P2i
\ps pro part vprep parti n

\Ixid 106 143 sb03 020 582

\fe They are slaughtering the springboks.
\fa Hulle afslag die springbokke.
\nt

\ref TWb090405-0107.011
\ELANBegin 3:10.5
\ELANENd 3:23.0

\pause



\ELANParticipant 268-FT

\cfn 107
\orig Ee si 'n¥aqi nluqi ke sidzhohe sue.
\txee si 'n¥aqi nlugun ke  sidzhuhe sue

\mb é&é si 'n¥agM -i nluqun ké si- dzhuhé sué

\ge 3ii IPFV getout.S-1> hare.S1 LOC:3i>?- hole.S3i inside.S2ii
\ps pro part vir -vsfagrn parti pf- n n

\Ixid 104 143 rk167 -005i 564 034 150- rk0141 176

\fe He gets the hare out of the hole.
\fa Hy haal die springhaas uit van die gat.
\nt survey: 'springhare/springhaas’

\ref TWb090405-0107.012
\ELANBegin 3:23.2
\ELANEnNd 3:34.5

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 107

\orig Ee si 'n+aqi nluqi ke sidzhohe sue.

\txee si 'n¥aqi nluqi ke sidzhuhe sue

\mb éé si'n¥agM -i nlugi k& si- dzhuhe sué

\ge 3ii IPFV get.out.S -1> springhare.S1 LOC:3i> ?- hole.S3i inside.S2ii
\ps pro part vtr -vsfagrn parti pf- n n

\Ixid 104 143 rk167 -005i 565 034 150- rk0141 176

\fe He gets the springhare out of the hole.
\fa Hy haal die springhaas uit van die gat.
\nt

\ref TWb090405-0107.013
\ELANBegin 3:35.0
\ELANENd 3:52.0

\pause

\ELANParticipant 268-FT

\cfn 107

\orig Ee si n¥aan nlugre ke sidzhohe sue.

\tx 0 si n¥aan nlugré ka sidzhuhm sudan

\mb ud sin¥aM -an nlugré ka& si- dzhuhm suan

\ge4 IPFV get.out.P -2ii> springhare.P2ii MPO:2i> ?- hole.P2i inside.P2ii
\ps pro part vir -vsfagrn parti pf- n n

\Ixid 106 143 rk225 -005; sb05 020 150- 694 567



\fe He gets the springhares out of the hole.
\fa Hy haal die springhaase uit van die gat.
\nt They gets the springhares out of the holes?



